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TRADITION / AUTHENTICITÉ / PASSION sont trois mots  
qui caractérisent le mieux les vignerons et les vins du Canton  
du Valais. Ici, ce sont des valeurs fortes et respectées. 

Chaque année, Swiss Wine Valais décerne L’Étoile du Valais  
qui constitue la plus haute distinction des Vins du Valais  
et récompense des vignerons de même qu’une personnalité  
qui défend ces valeurs — TRADITION / AUTHENTICITÉ / PASSION 
— au cœur de ses actions privées et/ou professionnelles.

TRADITION / AUTHENTIZITÄT / LEIDENSCHAFT, diese  
drei Wörter beschreiben die Winzer und die Weine des Kantons 
Wallis am besten. Hier werden diese starken Werte gelebt. 

Jedes Jahr vergibt der Branchenverband der Walliser Weine  
den Étoile du Valais. Dies ist die höchste Auszeichnung für  
Walliser Weine und wird die Winzer sowie eine Persönlichkeit 
vergeben, welche die Werte TRADITION / AUTHENTIZIÄT / 
LEIDENSCHAFT privat und/oder beruflich vertritt.
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Eine schöne Reise

Der Wein spricht in unseren stillen Momenten. Er bemächtigt 
sich unserer Herzen und unserer Gefühle. Der Wein,  
diese sublime Einladung zum Reisen. Jeder Flasche birgt 
Landschaften, Düfte, Emotionen, Begegnungen …  
Die Weine des Wallis entführen uns !

Ihre Kraft, ihre Energie, ihre Lebendigkeit öffnen uns das Herz 
und weisen uns den Weg. Die Weine des Wallis lehren uns  
auf wunderbare Weise guten Geschmack und Delikatesse.
Der Zauber wirkt, die Sterne treten in Konstellation.

Die Kollektion 2020 ist bald da. Wir freuen uns darauf, denn 
es wandelt sich schön unter Sternen mit diesen wunderbar 
klingenden Namen: Petite Arvine, Fendant, Heida,  
Johannisberg, Cornalin, Humagne Rouge, Syrah, Dôle.

Wir wünschen Ihnen eine schöne Reise !

Swiss Wine Valais 
Gérard-Philippe Mabillard

Un beau voyage 

Le vin parle à nos silences. Il s’empare de nos  
cœurs et de nos sentiments. Le vin, cette sublime  
invitation au voyage. Chaque bouteille recèle  
des paysages, des parfums, des émotions,  
des rencontres… Les vins du Valais nous emportent !

Leur force, leur élan, leur énergie, leur vitalité  
nous ouvrent le cœur et nous montrent la voie.  
Les vins du Valais sont une belle leçon de bon goût  
et de délicatesse. La magie opère, les planètes s’alignent.

La collection 2020 arrive. Nous nous réjouissons,  
car la route est très belle sous les étoiles dont les noms  
résonnent merveilleusement : Petite Arvine, Fendant,  
Heida, Johannisberg, Cornalin, Humagne Rouge,  
Syrah, Dôle.
 
Nous vous souhaitons un beau voyage !

Swiss Wine Valais 
Gérard-Philippe Mabillard
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ÉTOILE DU VALAIS  
D’HONNEUR 2020  
Restaurateur

PIERROT 
AYER

+41 26 347 40 30
info@leperolles.ch 
leperolles.ch

En mouvement, sincère, enthousiaste toujours, plein d’allant, 
portant haut et beau une dose de générosité et le sens du par-
tage. Il aime l’idée de connexions séduisantes et inattendues.
Il est un gitan dans l’âme, un esprit libre et sauvage. Quel que 
soit le lieu où il se trouve, il le fait sien, l’apprivoise, l’électrise 
de sa présence. Le chef défend une gastronomie humaniste. 
Une vraie révolution de palais qui invite chacun à allier gestes  
citoyens et plaisir épicurien. Revenir à l’essentiel, se reconnecter 
à la nature. Chaque détail porte le reflet de la trajectoire lumi-
neuse de ce chef étoilé. On retrouve tout cela dans ses rêves, 
sa générosité et son amour ; de là, naît sa poésie. Pierrot, c’est 
un arrêt sur l’émotion. La table, c’est ça : se réunir le temps d’un 
moment suspendu, créer de beaux souvenirs. Ces souvenirs 
sont vivants, ils sont là, dans sa tête, et il leur rend visite régu-
lièrement pour se recharger, se rappeler d’où il vient. Une encre 
dans laquelle puiser. Et toujours ces traces d’enfance, sous 
forme d’étincelles dans les yeux, le sourcil étonné, un sourire 
malin que j’apprécie. Volant sous les radars, restant fidèle à ce 
qu’il est et ne tombant jamais dans les travers de la célébrité, 
Pierrot est parvenu à se forger une stature unique qui le sépare 
de tous les autres. Un explorateur de l’inconscient qui pense à  
la vitesse de la lumière et décide avec celle de l’éclair. Une hon-
nêteté et une franchise qui marquent. Une gueule, aussi. Un cas 
à part… Tout l’inspire et ça va continuer avec de belles aventures, 
le meilleur est devant. Certaines rencontres ont une saveur  
particulière. Celle avec Pierrot a un goût exquis ! Un homme d’ex-
ception à l’énergie contagieuse qui a l’authenticité dans le sang. 
D’ailleurs, ne l’appelle-t-on pas PIERROT L’AUTHENTIQUE ?
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Pierrot Ayer  
Par  
Gérard-Philippe 
Mabillard 

Les superlatifs se bousculent pour évoquer Pierrot Ayer. Passionné, engagé,  
brillant, toujours en ébullition, il revendique sa volonté de « hausser le réel d’un ton », 
comme le disait Bachelard. Pierrot est attaché à la terre qui l’a vu grandir  
et à des principes qu’aucune mode ne saurait altérer. Sa région et ses habitants  
sont vrais. Il les aime. Je ne l’ai jamais pris en flagrant délit de mépris ou de fausse  
empathie. Parce qu’il s’intéresse aux gens, il sait les écouter. Très attaché  
à ses racines donc, mais aussi tourné vers le monde.
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Zu Pierrot Ayer fallen mir lauter Superlative ein. Leidenschaft-
lich, engagiert, brillant, immer am Siedepunkt und vom Willen 
beseelt, « die Wirklichkeit zu schärfen ». Pierrot liebt das Land, in 
dem er aufgewachsen ist, und dessen wahrhaftige Menschen. 
Seine Prinzipien widerstehen jeder Mode. Ich habe ihn nie bei 
Verachtung oder falschem Mitgefühl ertappt. Dafür kann er 
Menschen zuhören, weil er sich für sie interessiert, aufrichtig 
und grosszügig. Er mag verführerische und unerwartete Ver-
bindungen. Mit seinem freien, wilden Nomadengeist eignet  
er sich jeden Ort an, lädt ihn mit seiner Gegenwart auf. Der 
Chefkoch vertritt eine humanistische Gastronomie. Eine wahre 
Revolution des Gaumens, die bürgerliche Gesten mit Ge-
niessen verbindet. Zurück zum Wesentlichen, zum Kontakt 
mit der Natur. Pierrot steht für das Verweilen bei der Emotion.  
Darum geht es am Tisch: für einen schwebenden Moment 
zusammenfinden, schöne Erinnerungen schaffen. Diese sind 
lebendig, sind ihm Inspirationsquell und innere Heimat. Und 
immer sind da kindliche Spuren, ein Funkeln in den Augen, 
Erstaunen, ein listiges Lächeln, das ich mag. Pierrot bleibt sich 
selbst treu, umgeht alle Fallen der Berühmtheit und hat sich 
ein einzigartiges Format geschaffen, das ihn auszeichnet. Ein  
Erforscher des Unbewussten, der mit Lichtgeschwindigkeit 
denkt und im Handumdrehen entscheidet. Mit frappierender 
Ehrlichkeit und Direktheit. Und einem Mundwerk, das ein Fall 
für sich ist … Alles inspiriert ihn, und er hat die schönsten Aben-
teuer noch vor sich. Ein aussergewöhnlicher Mensch – eine 
Begegnung mit exquisitem Nachgeschmack.

Pierrot Ayer 
durch 

Gérard-Philippe 
Mabillard

PIERROT 
AYER

6
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+41 79 773 03 30
info@bruniere.ch 
bruniere.ch

HEIDA  
Païen 	 2019 
Cave de la Brunière 

CHRIS-
TOPHE  
MORAND

Vos mots pour parler  
de votre Païen 2019 

Georges Morand est l’un des premiers vignerons  
à avoir planté du Païen dans le Valais central.
Les vignes se situent entre St-Léonard et Sion ;  
sur les terrasses de Batassé. Elles ont plus de 40 ans.
Le Païen est un cépage extrêmement apprécié  
par notre fidèle clientèle. En le dégustant, on découvre 
un vin sec et puissant. Ses notes d’agrumes s’allient 
parfaitement aux apéritifs, entrées froides et poissons.

Vos mots pour parler  
de votre cave

Christophe Morand, propriétaire de la cave de  
la Brunière, a suivi le même chemin que son grand-père, 
Georges, fondateur du domaine en 1962. Avec son 
papa, Claude-Alain, ils travaillent leurs neuf hectares  
de vigne avec passion et vigueur. Christophe fait partie 
de ces vignerons plein de dynamisme et s’attèle  
à faire découvrir sa région viticole en proposant  
diverses activités oenotouristiques. Cela se ressent 
également dans le caractère de ses vins.

9

Christophe 
Morand 



Ihre Worte über Ihren  
Heida 2019 

Georges Morand war einer der ersten Winzer, die im 
Mittelwallis Heida anpflanzten. Seine Reben befinden 
sich zwischen St-Léonard und Sitten, auf den Terrassen 
von Batassé. Sie sind mittlerweile über 40 Jahre alt.
Heida ist eine von unserer treuen Kundschaft sehr 
geschätzte Rebsorte.
Bei der Degustation wird man mit einem trockenen und 
kräftigen Wein belohnt. Seine Noten von Zitrusfrüchten 
eignen sich hervorragend zum Apéro und zu kalten 
Vorspeisen und Fisch.

Ihre Worte über Ihren Keller

Christophe Morand, Besitzer der Cave de la Brunière, 
führt das Werk seines Grossvaters Georges weiter,  
der das Weingut 1962 gründete. Zusammen mit seinem 
Vater Claude-Alain bearbeiten sie ihre neun Hektaren 
Weinberge mit Leidenschaft und Tatkraft. Christophe 
Winzer voller Tatkraft und setzt sich dafür ein, seine 
Weinbauregion mit verschiedenen önotouristischen 
Aktivitäten bekannt zu machen. Seine Energie ist auch 
im Charakter seiner Weine zu spüren.

Christophe 
Morand 

10 11



12
Pierre +41 78 709 98 93 
Manu +41 79 794 72 71
cavedesamis@bluewin.ch 

FENDANT   
Fendant 	 2019 
Cave Des Amis  
Arlettaz Frères  
 

PIERRE 
& MANU 
ARLETTAZ

Vos mots pour parler  
de votre cave

 
Fondée en 1991 par nos parents, entreprise familiale  
et artisanale, la Cave des Amis exploite 5 hectares  
de vignes en terrasses principalement sur le coteau  
de Fully. 

En 2013, nous avons repris le domaine que nous avons 
développé en 2019, avec la construction d’une nouvelle 
cave dotée d’un espace de dégustation.

Notre philosophie de travail est de produire les meil- 
leurs raisins possibles, afin de bénéficier d’une matière 
première qui nous permet de créer de grands vins  
au caractère expressif et délicat, représentatifs des 
différents terroirs que nous exploitons. 

Nous offrons une gamme variée de spécialités,  
promesses de belles découvertes.

Pierre 
Arlettaz 
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Ihre Worte  
über Ihren Keller 

Die Cave des Amis wurde 1991 von unseren Eltern  
gegründet und ist ein handwerkliches Familienunter- 
nehmen, das fünf Hektaren Terrassenweinberge  
an den Hängen von Fully bewirtschaftet.
 
Im Jahr 2013 übernahmen wir das Weingut, das wir  
2019 um einen neuen Keller mit Degustationsbereich  
ergänzten. 

Unsere Arbeit ist darauf ausgerichtet, die bestmöglichen 
Trauben zu erzeugen. So profitieren wir von einem  
optimalen Rohstoff, um grossartige Weine mit einem 
ausdrucksstarken und anspruchsvollen Charakter  
zu produzieren, die repräsentativ für die verschiedenen 
Terroirs unseres Weinguts sind.

Wir bieten Ihnen ein breitgefächertes Sortiment 
an Spezialitäten, in dem es viele Schätze zu  
entdecken gibt.

Pierre 
Arlettaz 
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PIERRE  
& MANU 
ARLETTAZ

Étoiles du Valais	 2020 Vos mots pour parler  
de votre Fendant 2019 

Notre Fendant 2019 provient de nos vignes cultivées  
sur Fully. Un travail méticuleux nous a permis de récolter 
des raisins de grande qualité afin de créer un grand vin. 

Ce vin aérien, joyeux, subtil, qui en redemande,  
a un côté très convivial. En bouche, l’attaque est fraîche 
et structurée avec des notes florales, de tilleul et de fleurs 
blanches. Un léger carbonique amène à ce vin  
jeunesse et minéralité, reflétant le fameux terroir  
granitique de Fully.
 
Notre Fendant est le vin d’apéritif par excellence. 
À apprécier en toute occasion.

Manu 
Arlettaz 
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Ihre Worte über Ihren  
Fendant 2019  

Unser Fendant 2019 stammt von unseren Reben  
in Fully. Dank unserer sorgfältigen Arbeit konnten wir 
hochwertige Trauben ernten und diesen grossartigen 
Wein produzieren.

Der luftige, verführerische und subtile Wein, der Lust  
auf mehr macht, hat eine sehr einladende Seite.
Am Gaumen ist der Auftakt frisch und strukturiert mit 
blumigen Noten von Lindenblüten und weissen Blüten. 
Eine feine Kohlensäure verleiht diesem Wein Jugend-
lichkeit und Mineralität und spiegelt damit das berühmte 
Granitterroir von Fully wider.

Unser Fendant ist der Apérowein schlechthin – und 
passt bei jeder Gelegenheit.

Manu 
Arlettaz 
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+41 27 722 34 85
cave@5esaison.ch 
5esaison.ch

CORNALIN   
Cornalin Les Liens  	 2018 
Cave La Cinquième Saison

Vos mots pour parler  
de votre cave

Depuis 1987, notre cave élabore des vins tout en finesse, 
en valorisant la typicité des cépages et des terroirs.
Nous possédons cinq hectares de vignes et travaillons 
avec une trentaine de fournisseurs qui partagent notre 
passion pour la qualité.
 
A l’occasion de notre 30e anniversaire célébré en 2017, 
nous avons rebaptisé la cave. Désormais, ce n’est  
plus Alexis Jacquérioz mais la Cave la Cinquième Saison, 
du nom de notre cru éponyme, qui vous ouvre grand  
ses portes à la rue du Châble-Bet  à Martigny.
 
C’est là que nos vins sont élevés et mis en bouteille  
par notre œnologue Christophe Echenard depuis 15 ans. 
Six gammes composent notre offre riche et variée,  
susceptibles de séduire tous les palais.
 
Notre espace de dégustation nous permet de recevoir 
une trentaine de personnes dans un cadre chaleureux. 
Toute l’équipe se réjouit de votre visite.

Michaël  
Herminjard  

21

MICHAËL 
HERMIN-
JARD  
& CHRIS- 
TOPHE  
ECHENARD



Ihre Worte  
über Ihren Keller

Seit 1987 stellt unser Weingut mit viel Feingefühl Weine 
her, die die Typizität der Rebsorten und der Terroirs 
betonen. Wir besitzen fünf Hektaren Weinberge und 
arbeiten mit rund dreissig Lieferanten zusammen,  
die unsere Leidenschaft für Qualität teilen.

2017 haben wir anlässlich unseres 30-jährigen Jubiläums 
der Kellerei einen neuen Namen gegeben. Aus Alexis 
Jacquérioz wurde die Cave La Cinquième Saison –  
benannt nach unserem gleichnamigen Jahrgang –,  
die Sie in der Rue du Châble-Bet in Martigny willkommen 
heisst.

Hier werden unsere Weine seit 15 Jahren von unserem 
Önologen Christophe Echenard gereift und abgefüllt. 
Unser reichhaltiges und vielseitiges Angebot umfasst 
sechs Linien und wird jeden Gaumen begeistern.
In unserem Degustationsbereich können wir rund  
dreissig Personen in einer gemütlichen Atmosphäre 
empfangen. Das ganze Team freut sich auf Ihren  
Besuch.

22

Michaël  
Herminjard  
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MICHAËL  
HERMINJARD 
& CHRISTOPHE 
ECHENARD

Vos mots pour parler  
de votre Cornalin Les Liens 2018 

Emblématique, charismatique, singulier.
Déjà capricieux à la vigne, une fois arrivé à la cave  
c’est un cépage qu’il faut apprivoiser. C’est après  
plusieurs vinifications et beaucoup de minutie que  
l’on peut prétendre à révéler sa brillante personnalité.
 
Selon les millésimes plutôt élégant, racé, croquant...
 
Le 2018 est un condensé de fruits, des notes de 
griottes, une texture dense et veloutée, une tenue finale 
élancée, des tanins fondus.

Christophe 
Echenard 

25

Étoiles du Valais	 2020 



27

Ihre Worte über Ihren  
Cornalin Les Liens 2018  

Typisch, charismatisch, einzigartig.
Die bereits im Weinberg eigenwillige Rebsorte muss  
in der Kellerei gezähmt werden. Erst nach mehreren 
Vinifizierungen und viel genauer und sorgfältiger Arbeit 
offenbart sich ihre brillante Persönlichkeit.

Je nach Jahrgang eher elegant, rassig, knackig …

Der 2018 er überzeugt mit seinen fruchtigen Noten  
von Sauerkirschen, einer dichten und samtigen Textur, 
einem schlanken Abgang und harmonischen Tanninen.

Christophe 
Echenard

26



28
+41 27 455 14 19
info@mathier.ch 
mathier.ch 

DÔLE 
Dôle Salgesch   	 2019 
Albert Mathier & Söhne

AMÉDÉE  
MATHIER 

Vos mots pour parler  
de votre Dôle Salgesch 2019

La trame épicée et légèrement terreuse renferme des 
notes de baies noires à l’instar du cassis et de la mûre. 
L’agréable structure du vin est marquée par la belle  
harmonie entre acidité et fruité. Les puissants arômes 
de baies des bois sont perceptibles au palais.  
Nos pères ne se seraient pas attardés à choisir des 
qualificatifs ; pour eux, la Dôle de Salquenen était  
un gagne-pain et la base de leur succès. La rumeur 
prétend même que les enfants buvaient déjà de la Dôle 
de Salquenen dans leur biberon. 

Vos mots pour parler  
de votre cave

Le domaine Albert Mathier & Fils est une petite entre-
prise familiale qui, depuis 1928, s’est engagée à soigner 
le goût de ses amateurs de vin. Naturel, savoir-faire  
et émotions – cette trinité définit notre travail quotidien 
avec le vin et dans le vignoble. Sur les 30 hectares  
de vignes familiales situées dans les meilleurs empla- 
cements du Valais, des marques propres comme  
Rhoneblut (sang du Rhône) ou de nombreuses spécia- 
lités valaisannes autochtones sont accompagnées  
du vignoble à votre palais. 

Amédée  
Mathier  
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Ihre Worte über Ihren  
Dôle Salgesch 2019

Dunkle Beeren, wie schwarze Johannisbeeren  
und Brombeeren sind in einem würzigen, leicht erdigen 
Gerüst eingebettet.
Angenehme Säure und Fruchtigkeit geben dem Wein 
Struktur. Kräftige Aromen von Waldbeeren sind am  
Gaumen wahrnehmbar.
Unsere Väter hätten sich wohl kaum in diese Wortwahl 
verirrt, für sie war der « Salgischer » Dôle schlicht  
ihr Grundnahrungsmittel und die Basis ihres Erfolges.  
Es geht auch das Gerücht um, dass wir Kinder  
den Salgescher Dôle schon in der Milchflasche hatten. 

Ihre Worte über Ihren Keller

Die Weinhandlung Albert Mathier & Söhne ist ein kleiner 
Familienbetrieb, der sich seit 1928 dem Genuss des  
Weinliebhabers verpflichtet hat. Natürlichkeit, 
Weinwissen, Emotionen – dieses Philosophie – Dreieck 
begleitet unsere tägliche Arbeit mit dem Wein und  
im Rebberg. Aus den 30 familieneigenen Hektaren  
Reben an den besten Lagen des Wallis werden Eigen-
marken wie der Rhoneblut oder zahlreiche autochthone 
Walliser Spezialitäten vom Rebberg bis hin zu Ihrem 
Genuss begleitet.

Amédée  
Mathier  
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+41 79 607 60 01
serge@heymozvins.ch  
heymozvins.ch 

PETITE ARVINE  
Petite Arvine de Sierre  	 2019 
Cave Les Sentes

SERGE  
HEYMOZ 

Vos mots pour parler  
de votre Petite Arvine de Sierre 2019

La Petite Arvine est-elle le plus beau vin du monde ? 
C’est assurément le plus féminin. Emoustillante comme 
la légère amertume d’un pamplemousse. Gourmande 
comme la tartelette de rhubarbe tiède. 
Excitante comme la salinité qui s’empare de nos lèvres. 
Complexe, élégante et en dentelle, elle est la fierté  
de notre vignoble alpin.

 
Vos mots pour parler  
de votre cave

Une Sente ? C’est un petit sentier. Celui-ci pourrait  
serpenter à travers notre vignoble de 5 ha.  
Une écologie pragmatique pour nos raisins et une  
vinification en inox, en grès ou en barrique pour valoriser 
la quintessence de nos vins. Trente-cinq ans que  
nous aimons les cépages autochtones. Nos racines  
sont la Rèze, le Cornalin et bien sûr la Petite Arvine.

Serge  
Heymoz  

35



37

Ihre Worte über Ihren  
Petite Arvine de Sierre 2019

Ist der Petite Arvine der schönste Wein der Welt ?  
Er ist auf jeden Fall der weiblichste. Prickelnd wie  
die leichte Bitterkeit einer Grapefruit. Genüsslich wie  
ein lauwarmes Rhabarbertörtchen. Aufregend wie  
der salzige Geschmack auf unseren Lippen. Komplex, 
elegant und zart – er ist der Stolz unseres alpinen  
Weinbergs.

 
 Ihre Worte über Ihren Keller

Les Sentes ? Ein « Sente » ist ein kleiner Pfad. Solche 
Pfade schlängeln sich durch unseren fünf Hektaren 
grossen Weinberg. Eine pragmatische Ökologie  
für unsere Trauben und eine Vinifizierung in Edelstahl, 
Sandstein oder Holzfässern, um das Wesentliche  
unserer Weine hervorzuheben. Seit 35 Jahren lieben  
wir einheimische Rebsorten. Unsere Wurzeln sind  
Rèze, Cornalin und natürlich Petite Arvine.

Serge  
Heymoz 
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+41 27 456 53 40 
jpmonnet@netplus.ch
monnetvin.ch

JEAN-
PIERRE 
 & LIONEL 
MONNET
HUMAGNE ROUGE 
Humagne Rouge Sang  
du Cerf  	 2018 
Cave du Vieux-Village  
Monnet Vins

Vos mots pour parler  
de votre cave

Cave fondée par Marc et Jean-Pierre Monnet en 1984,  
le premier vin commercialisé fut l’Humagne Rouge  
d’où le cerf qui aborde notre étiquette depuis 36 ans  
car l’Humagne Rouge est en accord parfait avec  
un menu chasse. En 2015, mon fils Lionel m’a rejoint  
sur un domaine de 14 Hectares et nous employons  
deux collaborateurs à l’année et quelques saisonniers.

Toutes nos vignes sont situées sur le célèbre  
vignoble des Coteaux de Sierre et cultivées depuis  
de nombreuses années selon les normes de  
la production intégrée, dans le plus grand respect  
de l’environnement.

Jean-Pierre 
Monnet 
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Ihre Worte  
über Ihren Keller

Die Kellerei wurde 1984 von Marc und Jean-Pierre  
Monnet gegründet und vermarktete als ersten  
Wein den Humagne Rouge. Deshalb ziert auch der 
Hirsch seit 36 Jahren unsere Etiketten : Der Humagne 
Rouge passt perfekt zu einem Wild-Menü. 2015 stiess 
mein Sohn Lionel zu unserem 14 Hektaren grossen Gut. 
Wir beschäftigen ganzjährig zwei Mitarbeitende  
und einige Saisonniers für die Saisonarbeit.

Alle unsere Reben befinden sich auf dem berühmten 
Weinberg an den Hängen von Siders und werden  
seit vielen Jahren nach den Standards der integrierten 
Produktion unter grosser Rücksicht auf die Umwelt 
kultiviert.

Jean-Pierre  
Monnet
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JEAN-PIERRE   
& LIONEL  
MONNET

Vos mots pour parler  
de votre Humagne Rouge Sang du Cerf 2018 

Vin de garde, structuré et charpenté aux tanins  
soyeux, au nez on ressent la violette et en bouche  
des arômes de cacao et de cerise noire.

Notre Humagne Rouge est en accord parfait avec  
la chasse ou un plateau de fromage.

Lionel 
Monnet 
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Ihre Worte über Ihren  
Humagne Rouge Sang du Cerf 2018

Ein Wein für die Lagerung, der strukturiert und vollmundig 
mit seidigen Tanninen überzeugt. In der Nase spürt  
man einen Hauch Veilchen, am Gaumen Aromen von 
Kakao und schwarzer Kirsche.

Unser Humagne Rouge passt perfekt zu Wildgerichten 
oder zu einer Käseplatte.

Lionel 
Monnet
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JOHANNISBERG 
Johannisberg Siccus  	 2019 
Domaine du Mont d’Or 
 

FLORENCE 
TROGER  
& MARC- 
ANDRÉ  
DEVANTÉRY  

Vos mots pour parler  
de votre Johannisberg Siccus 2019  

Ce Johannisberg évoque pour moi une histoire, celle de 
l’introduction de ce cépage au Domaine dans les années 
1880 par le fils du fondateur revenu d’Allemagne.
Il évoque aussi un travail d’équipe important pour créer 
de grands vins, ainsi qu’une vinification traditionnelle en 
vases de bois avec lesquels j’adore travailler. 
On retrouve dans ce Siccus 2019 une grande fraîcheur 
ainsi qu’une belle minéralité que l’on retrouve également 
dans la majorité des vins du Domaine.

Florence 
Troger 
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Ihre Worte über Ihren  
Johannisberg Siccus 2019  

Dieser Johannisberg beschwört in mir eine Geschichte 
herauf : die Geschichte der Einführung dieser Rebsorte 
in das Weingut in den 1880er-Jahren durch den aus 
Deutschland zurückgekehrten Sohn des Gründers.
Er erinnert mich auch daran, wie wichtig Teamarbeit ist, 
um grosse Weine zu schaffen. Und an die traditionelle 
Vinifizierung in Eichenfässern, mit denen ich gerne  
arbeite. Der Siccus 2019 hat eine grosse Frische und 
eine schöne Mineralität, die sich auch in den meisten 
anderen Weinen des Guts findet.

Florence  
Troger
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FLORENCE  
TROGER  
& MARC-ANDRÉ 
DEVANTÉRY 

Vos mots pour parler  
de votre Johannisberg Siccus 2019   

Je me nomme « Siccus », je suis le dernier né de  
la famille des Johannisberg du Domaine du Mont d’Or.  
Avec mes grands frères « Mont d’Or » et « Saint-Martin », 
je partage la noblesse des origines et l’opulence du 
fruit. Pour le reste, j’ai mon caractère. Vif et dynamique,  
je tire ma force d’un terroir aride. C’est parce que  
mes racines sont accrochées au rocher que je peux 
atteindre les Étoiles ! 

Vos mots pour parler  
de votre cave

Fondé en 1848, le plus ancien Domaine du Valais,  
est idéalement situé sur la colline de Montorge à Sion.
Avec ses 24 hectares cultivés sur 220 terrasses  
soutenues par 14 kilomètres de murs en pierres sèches, 
il est réputé comme l’un des plus prestigieux vignobles 
de Suisse.

Depuis bientôt 175 ans, il s’est acquis une très grande 
renommée avec son Johannisberg et ses spécialités 
que cela soit en vendanges tardives ou en vins secs 
comme le « Siccus » 2019.

Marc-André  
Devantéry  
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Ihre Worte über Ihren  
Johannisberg Siccus 2019  

Ich heisse Siccus und bin der jüngste Sohn der  
Johannisberg-Familie von der Domaine du Mont d’Or. 
Mit meinen grossen Brüdern Mont d’Or und Saint-Martin 
teile ich die edle Herkunft und die fruchtige Opulenz. 
Aber sonst habe ich meinen eigenen Charakter.  
Ich bin lebhaft und dynamisch und hole meine Kraft 
aus einem trockenen Terroir. Meine Wurzeln im Felsen 
lassen mich die Sterne erreichen!

Ihre Worte über Ihren Keller

Das 1848 gegründete Weingut ist das älteste im Wallis 
und ideal auf dem Hügel von Montorge in Sitten gelegen.
Der 24 Hektaren grosse Weinberg auf 220 Terrassen, 
die von vierzehn Kilometern Trockenmauern gestützt 
werden, gilt als einer der hervorragendsten der Schweiz.

Seit fast 175 Jahren hat sich das Weingut mit seinem 
Johannisberg und seinen Spezialitäten – darunter  
die Spätlese oder trockene Weine wie der Siccus 2019 – 
einen ausgezeichneten Ruf verschafft.

Marc-André  
Devantéry 
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GENE- 
VIÈVE 
 & JEAN- 
MARIE 
PONT
SYRAH 
Syrah  	 2019 
Cave Pont Jean-Marie 

Vos mots pour parler  
de votre Syrah 2019 

Une douce chaleur enrichie d’épices raffinées  
m’emmène en Méditerranée. C’est alors que l’air d’une 
chanson bien connue sur le Sud me vient à l’esprit… 

Vos mots pour parler  
de votre cave

Ingénieur œnologue, Jean-Marie Pont s’associe  
à son épouse Geneviève et crée en 2006 son premier 
millésime issu de parcelles louées sur les coteaux  
de Sierre. Il s’attelle aux tâches viticoles dans le respect 
de la nature et vinifie avec finesse 17 crus bien distincts. 
En parallèle, Geneviève se consacre à la gestion  
commerciale de leur cave. 
Ensemble, ils vous invitent dans leurs carnotzets de  
Corin ou de St-Luc et vous parlent alors avec passion 
de leur lien avec la terre et de l’histoire de leurs vins.

Geneviève 
Pont 
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Ihre Worte über Ihren  
Syrah 2019 

Eine sanfte Wärme, angereichert mit raffinierten  
Gewürzen, führt mich ans Mittelmeer. Mir kommt dann 
immer die Melodie eines bekannten Liedes über den 
Süden in den Sinn …

 
 
Ihre Worte über Ihren Keller 

Der Önologie-Ingenieur Jean-Marie Pont schloss sich 
mit seiner Frau Geneviève zusammen und kreierte  
2006 seinen ersten Jahrgang auf gepachteten Parzellen 
an den Hängen von Siders. Er geht die Weinbauarbeit 
mit Respekt vor der Natur an und vinifiziert mit viel 
Feingefühl 17 sehr unterschiedliche Weine. Gleichzeitig 
widmet sich Geneviève der kommerziellen Seite ihrer 
Kellerei.

Gemeinsam laden sie Sie in ihre Carnotzets in Corin 
oder St-Luc ein und erzählen Ihnen mit Leidenschaft 
von ihrer Verbundenheit mit dem Terroir und der 
Geschichte ihrer Weine.

Geneviève 
Pont
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GENEVIÈVE 
& JEAN-MARIE  
PONT

Vos mots pour parler  
de votre Syrah 2019 

Cette Syrah, issue d’un assemblage de parchets situés 
entre le village de Corin et la ville de Sierre, marie des 
terroirs calcaires et schisteux. Plantée sur des coteaux 
escarpés, elle bénéficie d’un ensoleillement optimal  
et obtient une maturité d’exception. Cépage des Côtes 
du Rhône par excellence, cette Syrah nous révèle  
son caractère provençal.

Vous voilà au cœur de la garrigue. Un parfum de poivre 
rose et d’olive noire vous envahit. Tannique, ample,  
généreuse, cette Syrah nous enivre de plaisirs.  
Par son léger passage en barrique, elle nous dévoile 
son subtil équilibre harmonieux. Elle est un véritable 
hymne à la VIE. 

Jean-Marie 
Pont 
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Ihre Worte über Ihren  
Syrah 2019

Dieser Syrah, der aus verschiedenen Parzellen 
zwischen dem Dorf Corin und der Stadt Siders stammt, 
kombiniert kalksteinhaltige und schiefrige Terroirs.  
An steilen Hängen gepflanzt, profitiert die Rebe von 
optimaler Besonnung und erreicht eine aussergewöhn-
liche Reife. Diese für die Côtes du Rhône typische  
Rebsorte offenbart ihren provenzalischen Charakter  
und entführt Sie ins Herz des Heidelands. 

Ein Duft von rosa Pfeffer und schwarzer Olive erobert 
die Nase. Tanninhaltig, vollmundig, grosszügig –  
dieser Syrah betört uns. Dank einer leichten Lagerung 
im Holzfass offenbart er seine subtile, harmonische 
Ausgewogenheit. Er ist eine wahre Ode an das LEBEN.

Jean-Marie 
Pont



Dôle — Argent / Silber
 
Dôle, 2018

Cave Gilbert Devayes — Leytron
Dôle L’Or de la Terre, 2018

Frédéric Dumoulin SA / L’Orpailleur — Uvrier

Dôle — Or / Gold 
  
Salgesch Dôle, 2019

Albert Mathier & Söhne AG — Salgesch
Dôle du cerf, 2019

Cave du Vieux-Village Monnet vins — Noës

Humagne — Argent / Silber
 
Humagne Rouge, 2019

Cave du Tambourin — Corin-de-la-Crête
Humagne Rouge de Fully, 2018

Cave Jean Maret — Fully
Humagne Rouge, 2019

Cave Les Sentes — Sierre
Humagne Rouge, 2018

Cave St-Philippe — Salgesch
Humagne Rouge, 2019

Caves du Paradis Olivier Roten SA — Sierre
La Chassenarde Humagne Rouge, 2019

Les Fils Maye SA — Riddes
 

Humagne — Or / Gold 
  
Humagne Rouge Sang du Cerf, 2018

Cave du Vieux-Village Monnet vins — Noës
Les Liens Humagne Rouge, 2018

Cave la Cinquième Saison — Martigny 
Humagne Rouge, 2018

Cave Petite Vertu — Chamoson
Humagne Rouge, 2019

Chai du Baron SA — Bramois
Humagne Rouge, 2018

Domaine des Crêtes — Noës
Humagne Rouge Ardévaz, 2019

Domaines Rouvinez — Sierre
Humagne Rouge, 2019

Philippe Varone Vins SA — Sion

Cornalin — Argent / Silber
 
Cornalin Les Bernunes, 2019

Cave Caloz Sandrine,  
Anne-Carole et Conrad — Miège

Cornalin, 2019
Cave de Bovanche — Ardon

Cornalin Les Coteaux de Sierre, 2019
Cave Delta — Venthône

Cornalin, 2018
Cave du Lac — St-Léonard

Cornalin, 2018
Cave du Rhodan, Mounir Weine AG — Salgesch

Cornalin de Fully, 2019
Cave Jean Maret — Fully

Cornalin Les Empereurs, 2019
Cave La Romaine — Flanthey

Cornalin de Vétroz, 2018
Cave Les Ruinettes — Vétroz

Cornalin Vin du Valais, 2019
Cave Nouveau St-Clément — Flanthey

Cornalin Les Coteaux de Sierre, 2019
Cave Sinclair — Loc

Cornalin Primus Classicus, 2019
Caves Orsat SA — Martigny

Cornalin, 2019
Charles Bonvin SA — Sion

Cornalin Vieux Cachet, 2019
Domaine du Mont d’Or SA — Sion

Cornalin, 2018
Kellerei Leukersonne — Susten

Cornalin Collection F élevé en fût de chêne, 2018
Les Fils de Charles Favre SA — Sion

La Coraline Cornalin, 2019
Les Fils Maye SA — Riddes

Cornalin Terrassenweinbau Salgesch, 2018
Weinschmiede — Salgesch

Cornalin — Or / Gold 
 
Cornalin Les Pyramides, 2019

Adrian & Diego Mathier Nouveau Salquenen AG	
Salgesch

Cornalin Pierra Platta, 2019
Cave Carron Pierre-Elie — Fully

Cornalin Salgesch, 2018
Cave Chez Violaine — Salgesch

Cornalin Grand Cru Leytron, 2018
Cave David Rossier — Leytron

Vins médaillés   
Prämierte Weine 
Sélection des Vins du Valais

 2020  2020

2020 



Cornalin Domaine du Grand Brûlé, 2018
Cave de l’Etat du Valais /  
Domaine du Grand Brûlé — Leytron

Cornalin, 2019
Cave des Champs —Miège

Les Liens Cornalin, 2018
Cave la Cinquième Saison — Martigny 

Cornalin, 2019
Cave Pont Jean-Marie — Corin-de-la-Crête

Réserve des Administrateurs Cornalin	, 2019
Cave St-Pierre SA — Chamoson

Cornalin du Valais, 2019
Caves du Paradis Olivier Roten SA — Sierre

Cornalin Réserve, 2018
Domaine Jean-René Germanier — Vétroz

Cornalin Combe d’Enfer Fully, 2019
Domaine La Rodeline — Fully

Cornalin Hurlevent	2019
Les Fils de Charles Favre SA — Sion

Cornalin Clavau Les Grands Murs, 2019
Maison Gilliard SA — Sion

Cornalin Valais d’Or, 2019
Maurice Gay SA — Chamoson

Syrah — Argent / Silber
 
Syrah Diego Mathier, 2018

Adrian & Diego Mathier /  
Nouveau Salquenen AG — Salgesch

Syrah Grand Cru – Promesse de Sensualité, 2018
Cave des Promesses Sàrl — Conthey

Syrah, 2019
Cave du Crêtacombe — Chamoson

Syrah, 2019
Cave Gay Clément — Charrat

Syrah, 2017
Cave Gilbert Devayes — Leytron

Syrah du Valais élevée en barrique, 2017
Cave la Madeleine — Vétroz

Syrah, 2019
Cave Les Sentes — Sierre

Syrah Grand Cru Sierre, 2017
Cave Sinclair — Loc

Syrah, 2018
Cave St-Philippe — Salgesch

Syrah, 2017
Domaine Dussex — Chamoson

Cayas, Syrah Réserve, 2017
Domaine Jean-René Germanier — Vétroz

Syrah L’Or de la Terre, 2018
Frédéric Dumoulin SA / L’Orpailleur	 — Uvrier

Syrah Grand Cru Ville de Sion, 2017
Frédéric Dumoulin SA / L’Orpailleur	 — Uvrier

Syrah La Barrique, 2017
Les Fils Maye SA — Riddes

Syrah Les Perlines, 2019
Maison Gilliard SA — Sion

Syrah, Les Titans, 2017
Provins Valais — Sion

Syrah — Or / Gold 
 
Syrah de Chamoson La Vouettaz, 2018

Cave Colline de Daval — Sierre
Syrah Domaine du Grand Brûlé, 2018

Cave de l’Etat du Valais /  
Domaine du Grand Brûlé — Leytron

Syrah, 2019
Cave des Champs — Miège

Syrah Héritage, 2018
Cave du Chevalier Bayard SA — Varen

Syrah, 2018
Cave Gilbert Devayes — Leytron

Les Liens Syrah, 2018
Cave la Cinquième Saison — Martigny 

Syrah Réserve, 2018
Cave La Romaine — Flanthey

Syrah Cuvée St Gothard élevé en barrique, 2017
Cave Philippe et Véronyc Mettaz — Fully

Syrah, 2019
Cave Pont Jean-Marie — Corin-de-la-Crête

Les Epalins Syrah Fully, 2018
Domaine La Rodeline — Fully

Syrah Barrique, 2018
Fernand Cina SA — Salgesch

Fendant — Argent / Silber
 
Fendant de St-Léonard, 2019

Cave Bonvin Gaston & Eric Sàrl — Flanthey
Fendant Champs-Longs, 2019

Cave David Rossier — Leytron
Fendant Grand Cru de St-Léonard, 2019

Cave de la Brunière — St-Léonard
Fendant – Promesse d’Amitié, 2019

Cave des Promesses Sàrl — Conthey
Fendant Giboulée, 2019

Cave Emery SA	 — Ayent
Fendant, 2019

Cave Gilbert Devayes — Leytron
Fendant Grande Réserve, 2018

Cave la Cinquième Saison — Martigny 
Les Corles, Chasselas de Sierre, 2019

Cave La Danse — Miège
Fendant de Sierre, 2019

Cave La Place — Chippis
Fendant, 2019

Cave Mandolé — Saillon
Fendant Grand Cru Ville de Sion, 2018

Château Constellation SA — Sion
Fendant, 2019

Daniel Magliocco & Fils — 
St-Pierre-de-Clages

Fendant Balavaud, Vétroz Grand Cru, 2019
Domaine Jean-René Germanier — Vétroz

Grandgousier Fendant, 2019
Les Fils Maye SA — Riddes

Fendant Clos de Cochetta Les Grands Murs, 2019
Maison Gilliard SA — Sion

Fendant de Sion Les Mazots, 2019
Maurice Gay SA — Chamoson

Fendant Les Chanoines / 
Les Grands Dignitaires, 2019

Provins Valais — Sion
Fendant Domherrenwein / 
Les Grands Dignitaires, 2019

Provins Valais — Sion

Fendant — Or / Gold 
 
Ville de Sion, 2019

Adrian & Diego Mathier / 
Nouveau Salquenen AG — Salgesch

Fendant Chamoson, 2019
Cave Archi — Chamoson

Fendant, 2019
Cave Corbassière — Saillon

Fendant, 2019
Cave des Amis — Fully

Fendant de Vétroz Grand Cru, 2019
Cave la Madeleine — Vétroz

Fendant « La Madeleine », 2019
Cave la Madeleine — Vétroz

Fendant Coteau de Chamoson, 2019
Cave le Banneret Carlo & J.-Ch. Maye Sàrl — 	
Chamoson

Fendant, 2019
Cave Les Sentes — Sierre

Fesses d’Ange Saillon, 2019
Cave Mandolé — Saillon

Fendant de Saxon, 2019
Cave Philippe et Véronyc Mettaz — Fully

Fendant Sans Culotte, 2019
Charles Bonvin SA — Sion

Fendant La Perle du Valais, 2019
Domaine du Mont d’Or SA — Sion

Fendant L’Or de la Terre, 2019
Frédéric Dumoulin SA / L’Orpailleur	 — Uvrier

Fendant Soleil d’Or, 2019
Imesch Vins Sierre SA — Sierre

Fendant Cavosaviésan, 2019
Ozenit SA — Granges

Fendant de St-Léonard, Maître de Chais, 2019
Provins Valais — Sion

Fendant Pierrafeu, Charte d’Excellence, 2019
Provins Valais — Sion

Johannisberg — Argent / Silber
 
Johannisberg Weidmannstrunk, 2019

Adrian & Diego Mathier /  
Nouveau Salquenen AG — Salgesch

Johannisberg La Tsapouige, 2019
Cave Caloz Sandrine, 
Anne-Carole et Conrad — Miège

Johannisberg Mon Copain, 2019
Cave Chez Violaine — Salgesch

Johannisberg, 2019
Cave de Bovanche — Ardon

Johannisberg, 2019
Cave des Champs — Miège

Johannisberg, 2019
Caves du Paradis Olivier Roten SA — Sierre

Johannisberg Primus Classicus, 2019
Caves Orsat SA — Martigny

Johannisberg de Chamoson	, 2019
Château Constellation SA — Sion

Johannisberg, 2019
Domaine des Crêtes — Noës

Johannisberg Ravanay, 2019
Domaines Rouvinez — Sierre

Johannisberg Hurlevent, 2019
Les Fils de Charles Favre SA — Sion

Feuergold Johannisberg, 2019
Les Fils Maye SA — Riddes

Johannisberg Brûlefer Les Grands Murs, 2019
Maison Gilliard SA — Sion

Lucius Johannisberg, 2019
PaP Vinum SA — Salins

Johannisberg Rhonegold, Charte d’Excellence, 2019
Provins Valais — Sion

Johannisberg — Or / Gold 
 
Johannisberg Le Grand Schiner, 2019

Albert Biollaz SA — Chamoson
Johannisberg Coteaux de Sierre, 2019

Cave Bonvin Gaston & Eric Sàrl — Flanthey
Johannisberg, 2019

Cave Les Sentes — Sierre
Johannisberg Grand Cru, 2019

Cave Petite Vertu — Chamoson
Johannisberg Siccus, 2019

Domaine du Mont d’Or SA — Sion

Païen / Heida — Argent / Silber
 
Heida Les Pyramides, 2019

Adrian & Diego Mathier / 
Nouveau Salquenen AG — Salgesch

Païen Domaine du Grand Brûlé, 2018
Cave de l’État du Valais /  
Domaine du Grand Brûlé — Leytron

Païen - Promesse d’Exotisme, 2019
Cave des Promesses Sàrl — Conthey

Païen, 2019
Cave Gilbert Devayes — Leytron

Païen, 2019
Cave La Tornale — Chamoson

Heida, 2019
Cave Les Sentes — Sierre

Heida Primus Classicus, 2019
Caves Orsat SA — Martigny



Heida, 2019
Charles Bonvin SA — Sion

Païen de Fully, 2019
Dorsaz Line — Fully

Heida Visperterminen, 2019
St. Jodern Kellerei — Visperterminen

Heida Soleil d’Or, 2019
Imesch Vins Sierre SA — Sierre

Heida, 2019
Philippe Varone Vins SA — Sion

Heida Maître de Chais, 2018
Provins Valais — Sion

Païen / Heida — Or / Gold
 
Heida, 2017

Cave Corbassière — Saillon
Païen, 2019

Cave de la Brunière — St-Léonard
Païen Larmes du Terroir, 2019

Cave des Champs — Miège
Païen-Heida Tradition, 2019

Cave du Tunnel — Conthey
Heida du Valais Cave St Georges, 2019

Cave St Georges — Sierre
Réserve des Administrateurs Heida, 2019

Cave St-Pierre SA — Chamoson
Heida, 2019

Domaine des Crêtes — Noës
Heida Les Tonneliers, 2018

Maison Gilliard SA — Sion

Petite Arvine — Argent / Silber
 
Aphrodine Petite Arvine, 2019

Albert Mathier & Söhne AG — Salgesch
Petite Arvine de Chamoson La Vouettaz, 2019

Cave Colline de Daval — Sierre
Petite Arvine Domaine du Grand Brûlé	, 2019

Cave de l’État du Valais /  
Domaine du Grand Brûlé — Leytron

Petite Arvine, 2019
Cave Defayes & Crettenand — Leytron

Petite Arvine de Fully L’Abérieu, 2019
Cave des Amis — Fully

Petite Arvine, 2019
Cave du Crêtacombe — Chamoson

Petite Arvine, 2019
Cave Dubuis & Rudaz — Sion

Petite Arvine, 2019
Cave Gilbert Devayes — Leytron

Petite Arvine Les Ecrins, 2018
Cave La Colombe — Erde

Petite Arvine « Les Mûres », 2019
Cave Philippe et Véronyc Mettaz — Fully

Petite Arvine, 2019
Domaines Chevaliers SA — Salgesch

Petite Arvine Fully Domaine Les Seilles, 2018
Domaines Rouvinez — Sierre

Petite Arvine, 2019
Kellerei Leukersonne — Susten

Petite Arvine Collection F, 2019
Les Fils de Charles Favre SA — Sion

Petite Arvine Hurlevent, 2019
Les Fils de Charles Favre SA — Sion

Petite Arvine Valais d’Or, 2019
Maurice Gay SA — Chamoson

Petite Arvine, Maître de Chais, 2019
Provins Valais — Sion

Petite Arvine, Les Titans, 2017
Provins Valais — Sion

Petite Arvine Régence Balavaud, 2018
Provins Valais — Sion

Arvine Excelsus, 2019
Sélection Excelsus — Chamoson

Petite Arvine — Or / Gold
 
Petite Arvine, 2019

Bagnoud Vins — Flanthey
Petite Arvine, 2019

Cave Ardévaz SA — St-Pierre-de-Clages
Petite Arvine Pierra Platta, 2019

Cave Carron Pierre-Elie — Fully
Petite Arvine Saillon Grand Cru, 2018

Cave Corbassière — Saillon
Petite Arvine – Promesse de Plaisir, 2019

Cave des Promesses Sàrl — Conthey
Petite Arvine, 2019

Cave du Tambourin — Corin-de-la-Crête
Petite Arvine Séléné, 2019

Cave La Pleine Lune — St-Pierre-de-Clages
Petite Arvine Empereur, 2019

Cave La Romaine — Flanthey
Petite Arvine de Chamoson, 2019

Cave le Banneret Carlo & J.-Ch. Maye Sàrl — 	
Chamoson

Petite Arvine, 2019
Cave le Bosset SA — Leytron

Petite Arvine, 2019
Cave les Collines — Fully	

Petite Arvine, 2019
Cave Les Sentes — Sierre

Petite Arvine Château Lichten, 2019
Domaines Rouvinez — Sierre

Petite Arvine, Collection Chandra Kurt	, 2019
Provins Valais — Sion
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Swiss Wine Valais 
 

Avenue de la Gare 2 / CP 144 
1964 Conthey / Suisse

info@lesvinsduvalais.ch

www.lesvinsduvalais.ch

Chez nous, les hommes devraient naître  
plus heureux et plus joyeux qu’ailleurs,  
car je crois que le bonheur vient aux hommes  
qui naissent là où l’on trouve le bon vin.

Und doch glaube ich, dass jenen Menschen  
sehr viel Glück zuteil wird, die dort geboren wurden, 
wo die guten Weine zu finden sind.

Léonard De Vinci
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